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                                                                                          Załącznik nr 2b do SIWZ

Istotne postanowienia umowy ZP-6/FRSE/2019 część II
zawarta w dniu ………………..r. w Warszawie,

w wyniku przeprowadzonego postępowania o udzielenie o zamówienia publicznego

w trybie przetargu nieograniczonego

Fundacją Rozwoju Systemu Edukacji z siedzibą w Warszawie 02-305 przy 
Alejach Jerozolimskich 142a, posiadającą NIP 526-10-00-645, REGON 010393032, zarejestrowaną 
w Sądzie Rejonowym dla m.st. Warszawy XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 24777, 

reprezentowaną przez: ……………… 

zwaną dalej Zamawiającym
oraz

……………………. z siedzibą w …………. 00-000 przy ul. …………., posiadającą NIP ……………, REGON …………………….., zarejestrowaną w ……………..……………….., 

reprezentowaną przez: ……………..,

zwaną dalej Wykonawcą, 
o następującej treści:

§ 1 Przedmiot umowy
1.  Przedmiotem umowy jest świadczenie usługi specjalistycznych tłumaczeń pisemnych publikacji z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski.

2. W ramach niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do przetłumaczenia następujących publikacji i tekstów zgodnie z podanym harmonogramem:

	L.p.
	Publikacja/tytuł

Lub rodzaj tekstu
	Termin zlecenia
	Termin wykonania
	Liczba stron
	Z języka
	Na język

	1. 
	Publikacja: Integration of Migrants
	Od podpisania umowy
	30 czerwca
	400
	EN
	PL

	2. 
	Publikacja:  Key Data on ECEC 
	lipiec
	15 listopada
	400
	EN
	PL

	3. 
	Publikacja Digital education
	lipiec
	31 października
	350
	EN
	PL

	4. 
	Publikacja: Migrants in Higher education
	Od podpisania umowy
	31 marca 2019
	200
	EN
	PL

	5. 
	Krótkie teksty o charakterze informacyjnym dotyczące edukacji 
	Cały rok
	Cały rok
	100
	EN
	PL

	6. 
	Teksty - treść kwestionariuszy z wkładem polskim do publikacji Eurydice
	Cały rok
	Cały rok
	70
	PL
	EN

	7. 
	Nowe fragmenty rozdziałów bazy danych youthwiki
	Cały rok
	Cały rok
	100
	PL
	EN

	8. 
	Artykuły: Bezpieczeństwo w internecie 
	Od podpisania umowy
	31 marca 2019
	100
	EN
	PL

	9. 
	Artykuły: Evidence-based in Erasmus+
	30 kwietnia 2019
	31 maja 2019
	100
	PL
	EN

	10. 
	Artykuły Edukacja włączająca
	30 kwietnia 2019
	31 maja 2019
	140
	EN
	PL

	11. 
	Inne artykuły naukowe
	Cały rok
	Cały rok
	360
	PL
	EN


§ 2 Wynagrodzenie i płatności

1. Wartość umowy (wynagrodzenie Wykonawcy) nie może przekroczyć kwoty brutto ………. (słownie: …………) złotych.

2. Zamawiający zastrzega sobie prawo do niewykonania 20% umowy w odniesieniu do liczby stron do przetłumaczenia. 

3. Wynagrodzenie za wykonanie poszczególnych tłumaczeń będzie ustalane zgodnie 
z formularzem oferty Wykonawcy z dnia ……… r. stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy.    

4. Cena brutto zawiera podatek VAT naliczony zgodnie z przepisami obowiązującymi w dniu wystawienia faktury oraz wszelkie inne koszty związane z należytą realizacją umowy, 
w szczególności dotyczące przeniesienia praw autorskich. Faktura powinna (w treści lub 
w załączniku) zawierać wyspecyfikowanie wielokrotności wykonanych pozycji zamówienia zgodnie z  Opisem Przedmiotu Zamówienia i Formularzem Zamówienia, co umożliwi Zamawiającemu weryfikację poprawności naliczonego wynagrodzenia. 
5. Wykonawca wystawi fakturę za zrealizowaną usługę odrębnie za każde zlecenie nie wcześniej niż po upływie 30 dni od dnia, w którym upłynął termin na zgłoszenie reklamacji, 
o którym mowa w § 7.
6. Zamawiający zobowiązuje się do zapłaty wynagrodzenia w terminie 30 dni od dostarczenia faktury VAT do siedziby Zamawiającego.

7. Płatność następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego przelewem na rachunek bankowy  Wykonawcy wskazany w fakturze.

8. Umowa zostaje zwarta od dnia jej podpisani do dnia 31 stycznia 2020 r.
§ 3 Oświadczenia Wykonawcy

1.  Wykonawca oświadcza, że:

1) tłumaczenia, które są przedmiotem niniejszej umowy są rezultatem jego własnej twórczości i nie naruszają praw autorskich innych osób, 

2) jego prawa autorskie (osobiste i majątkowe) do tłumaczenia objętym niniejszą umową nie są niczym ograniczone w zakresie,

3) wykonane tłumaczenie jest wierne oryginałowi i nie zawiera odstępstw od jego treści,

4) jest uprawniony do wykonywania tłumaczeń będących przedmiotem niniejszej umowy 
i zobowiązuje się do:

a) wykonywania niniejszych tłumaczeń zgodnie z najlepszą wiedzą fachową i najwyższą starannością,
b) do zapewnienia odpowiedniego poziomu merytorycznego i językowego, jakiego wymagają tłumaczenia tego rodzaju,

5) tłumaczenia będzie wykonywał z materiałów własnych i przy wykorzystaniu swoich urządzeń,

6) bierze na siebie pełną odpowiedzialność finansową i prawną z tytułu prawdziwości oświadczeń zawartych w niniejszym paragrafie.  

2. Wykonawca zobowiązany jest do:

1) stosowania prawidłowej terminologii specjalistycznej,

2) zapewnienia jednolitości zastosowanego słownictwa i frazeologii wszystkich tłumaczonych tekstów,

3) zapewnienia zgodności terminologii z terminologią stosowaną w polskim systemie prawnym.

3. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania tłumaczeń z uwzględnieniem terminologii zawartej we wskazanych przez Zamawiającego publikacjach.  

4.  W przypadku wątpliwości nie dających się rozstrzygnąć na podstawie ust. 3, dotyczących zastosowania terminu w języku docelowym, Wykonawca zobowiązany jest do poinformowania Zamawiającego o zaistniałych trudnościach. 

§ 4 Prawa autorskie

1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu majątkowe i osobiste prawa autorskie do tłumaczeń powstałych w wyniku wykonania niniejszej umowy.  Wykonawca oświadcza tez, że jest wyłącznym podmiotem ww. praw autorskich, oraz że dysponowanie tymi prawami nie narusza żadnych praw osób trzecich.

2. Wykonawca zobowiązuje się w ramach kwoty określonej w § 2 do przeniesienia na Zamawiającego:  

1) wszelkich autorskich praw majątkowych odnoszących się do przetłumaczonych publikacji w zakresie:

a) kopiowania na dowolny nośnik,

b) kopiowania w całości lub w części we wszelkiego rodzaju materiałach naukowo technicznych, promocyjnych i szkoleniowych wykorzystywanych w mediach drukowanych, w działalności prasowej, radiowej i telewizyjnej,

c) wystawiania lub prezentacji podczas konferencji, seminariów i zebrań,

d) wykorzystywania w materiałach wydawniczych oraz we wszelkiego rodzaju mediach audio-wizualnych i komputerowych, oraz sprzedaży lub wymiany i innego rodzaju zbywania dzieła stronom trzecim, w formie wypożyczenia i wydzierżawienia, wykorzystania dzieła jako znaku handlowego bez ograniczeń terytorialnych, czasowych, finansowych czy tematycznych.

 2) prawo do korzystania z zależnych praw autorskich, a w szczególności do korzystania z tłumaczenia w całości lub z części oraz łączenia każdego takiego dzieła z innymi dziełami i opracowania go poprzez dodanie różnych elementów, uaktualnienie, modyfikację, tłumaczenie na różne języki, zmianę barw, okładek, wielkości i treści całości dzieła lub jego części, a w szczególności do modyfikowania dzieła przez Zamawiającego;

3) prawo do wykorzystywania tłumaczenia w następujących obszarach (polach eksploatacji):

a)  utrwalanie, użytkowanie, modyfikowanie, przetwarzanie, kopiowanie, 

b) wprowadzenie do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych oraz wyświetlanie na monitorze komputera,      
c) zwielokrotnienie dowolną techniką, wprowadzanie do obrotu,

d)  publiczne wykonywanie lub powielanie, wystawianie, wyświetlanie,

e) najem, dzierżawa, wypożyczanie do nieodpłatnego wykorzystania,

f) nadawanie za pomocą wizji lub fonii przewodowej albo bezprzewodowej przez stację naziemną, nadawanie za pośrednictwem satelity;

g) transmisja komputerowa (sieć szerokiego dostępu, Internet), oraz zezwalanie na tworzenie i nadawanie kompilacji.

3.  W ramach wykonania niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do tłumaczeń objętych niniejszą umową, w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania tłumaczeń swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu tłumaczenia osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z tłumaczenia oraz praw związanych z nienaruszalnością treści i formy tłumaczenia oraz jego rzetelnym wykorzystaniem.  

4.  Z dniem podpisania niniejszej umowy prawa i obowiązki uzyskane na podstawie niniejszej umowy Zamawiający może przenieść na osobę trzecią bez zgody Wykonawcy. 

§ 5 Sposób realizacji i osoby do kontaktu

1. Osobą upoważnioną, ze strony Zamawiającego, za kontakt z Wykonawcą i realizację umowy jest: …………..
2. Osobą upoważnioną, ze strony Wykonawcy, za kontakt z Zamawiającym jest:   
…………….
3. Zlecenia wraz z tekstem do tłumaczenia Zamawiający przekazuje w formie elektronicznej.

4. Za termin wykonania tłumaczenia pisemnego uważa się dzień wysłania tłumaczeń w formie elektronicznej do Zamawiającego.  Kompletne tłumaczenie oznacza:

1) tłumaczenie oryginalnego utworu wykonane pod względem merytorycznym, formalnym 
i językowym ze starannością i na poziomie wymaganym przy wydawaniu tego typu tłumaczenia w formie książkowej, wiernie odpowiadające treściom oryginału oraz zgodne 
z wymogami jakościowymi i wytycznymi Zamawiającego, 
2) plik w formacie (Word) lub za zgodą Zamawiającego w innym formacie edytowalnym,

3) kompletne i ostateczne wersje tabel, indeksów, bibliografii, oraz spisy: treści, rycin, ilustracji, tablic, wykazy skrótów, określeń, słowniki podręczne zamieszczone w utworze.  

§ 6 Przeszkody w wykonaniu zlecenia

1. Jeżeli Wykonawca zawiadomi Zamawiającego na piśmie co najmniej 14 dni przed upływem terminu podanego w harmonogramie, o niemożności utrzymania ustalonego terminu przekazania kompletnego tłumaczenia wraz z uzasadnieniem, Zamawiający może wyznaczyć nowy termin wykonania tłumaczenia na następujących warunkach:

1) Wykonawca wraz z zawiadomieniem dostarczy Zamawiającemu wykonaną już część tłumaczenia,

2) Zamawiający określi nowy termin przekazania tłumaczenia w ciągu 14 dni od otrzymania zawiadomienia od Wykonawcy,

3) termin przekazania tłumaczenia nie może być przedłużony po raz drugi,

4) niewyrażenie przez Zamawiającego zgody na przedłużenie terminu przekazania kompletnego tłumaczenia daje Zamawiającemu prawo odstąpienia od niniejszej umowy.

§ 7 Reklamacje i zastrzeżenia
1. Zamawiający zobowiązuje się do powiadomienia Wykonawcy na piśmie w ciągu 10 dni od daty dostarczenia kompletnego tłumaczenia, o przyjęciu lub nieprzyjęciu tłumaczenia lub o uzależnieniu przyjęcia od dokonania określonych poprawek.  Niewysłanie takiego powiadomienia w podanym terminie oznacza przyjęcie tłumaczenia bez zastrzeżeń.

2. Jeżeli przyjęcie kompletnego tłumaczenia będzie uzależnione od spełnienia przez Wykonawcę określonych warunków, Wykonawca zobowiązany jest w ciągu 7 dni od dnia otrzymania zawiadomienia określić na piśmie czy je spełni.  Niewysłanie odpowiedzi uważa się za wyrażenie zgody.

3. W przypadku nieprzyjęcia tłumaczenia przez Zamawiającego ze względu na poważne usterki lub odmowę Wykonawcy dokonania określonych przez Zamawiającego zmian lub niedokonanie ich w wyznaczonym terminie oznacza odstąpienie od niniejszej umowy.

4. Wykonawca ponosi koszty wprowadzonych przez siebie zmian do tłumaczenia, o ile nastąpią one po rozpoczęciu prac redakcyjnych lub przekroczą 3% objętości tłumaczenia lub spowodują konieczność ponownego przełamania tekstu.

5. Wykonawca zobowiązuje się wykonać korektę autorską w terminie 14 dni od daty przekazania materiałów do korekty. Brak dotrzymania terminu traktowany będzie jako wyrażenie zgody przez Wykonawcę na wydanie tłumaczenia w postaci przekazanej do korekty. 

6. Po bezskutecznym upływie ww. terminów, Zamawiający może wypowiedzieć umowę i żądać kar umownych.

7. Wszystkie terminy dotyczące realizacji zamówienia dotyczą dni roboczych (od poniedziałku do piątku).
§ 7 Kary umowne 
1.  Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne w następujących przypadkach:  

1) za niedotrzymania terminu wykonania tłumaczenia określonego w zleceniu, o którym mowa w harmonogramie – kwotę w wysokości 10 % wartości wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia;

2) za złożenie reklamacji, w której Zamawiający wskaże powyżej 5 błędów terminologicznych lub rażących błędów rzeczowych zmieniających sens tłumaczenia – kwotę w wysokości 30 % wartości wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia;

3) w sytuacji wyznaczenia nowego terminu, o którym mowa w § 6, Zamawiający może począwszy od 15 dnia liczonego od dnia pierwotnego terminu realizacji naliczyć karę umowną w wysokości 2% wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia, za każdy dzień.

4) odstąpienia od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – kwotę w wysokości 30% wartości umowy o której mowa w § 2 ust. 1 niniejszej umowy.

2. Wykonawca może oprócz kar umownych zostać obciążony także kosztami wykonania zastępczego.

3. W przypadku powstania szkody przekraczającej wysokość kar umownych określonych 
w niniejszej umowie, Zamawiający jest uprawniony do dochodzenia naprawienia szkody 
na zasadach ogólnych. 

§ 8 Zmiany umowy

1. Zmiany postanowień zawartej umowy względem treści oferty, dokonane na podstawie art. 144 Ustawy Pzp, wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności i mogą być dokonane tylko za zgodną wolą Stron. Wystąpienie którejkolwiek z okoliczności wskazanych w ust. 2 nie stanowi zobowiązania Stron do zmiany niniejszej Umowy. 
2. Zamawiający przewiduje możliwość dokonywania zmian, o których mowa w ust. 1 
w następujących przypadkach: 

1) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji) oraz terminu realizacji, w przypadku, gdy konieczność wprowadzenia zmian będzie następstwem postanowień innych umów mających bezpośredni związek z niniejszą umową, w tym umów zawartych pomiędzy Zamawiającym a instytucjami nadzorującymi lub następstwem, w przypadku, gdy zmiany te nie były znane w dniu zawarcia umowy, 
2) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji), terminu realizacji 
i wynagrodzenia, jednak nie powodujących zwiększenia wartości Umowy, 
w przypadku konieczności zrealizowania umowy przy zastosowaniu innych rozwiązań, niż wskazane pierwotnie w przedmiocie Umowy ze względu na zmiany powszechnie obowiązujących przepisów prawa, w przypadku gdy okoliczności te nie były znane w dniu zawarcia Umowy,
3) w zakresie terminu realizacji Umowy, przedmiotu umowy (w tym sposobu realizacji) w przypadku, prac nad uchwaleniem lub nowelizacją powszechnie obowiązujących przepisów prawa, które może mieć wpływ na realizację Umowy, a przewidywany kierunek zmian wskazuje na potrzebę wstrzymania, zawieszenia lub ograniczenia świadczeń stanowiących przedmiot umowy w oczekiwaniu na dokonanie zmian w przepisach prawa, 

4) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji), przy niezmiennym poziomie wynagrodzenia, jeśli dzięki zmianom nastąpi poprawa wydajności, jakości prac związanych z przedmiotem Umowy;

5) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji), wynagrodzenia 
w wyniku rezygnacji przez Zamawiającego z części prac w następstwie wystąpienia okoliczności, które nie były znane w momencie zawarcia umowy, oraz których nie można było przewidzieć w momencie zawarcia umowy. W takiej sytuacji wynagrodzenie Wykonawcy ulega zmniejszeniu proporcjonalnie do zmiany zakresu prac objętych przedmiotem zamówienia; 

6) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji), w wyniku zmian 
w strukturze lub organizacji Zamawiającego mających wpływ na zakres prac Wykonawcy, przy czym wynagrodzenie Wykonawcy nie może ulec podwyższeniu, a w razie ograniczenia zakresu prac ulega proporcjonalnemu  zmniejszeniu,

7) w zakresie przedmiotu Umowy (w tym sposobu realizacji), terminu realizacji oraz pozostałych elementów Umowy w przypadku wystąpienia siły wyższej uniemożliwiającej wykonanie przedmiotu umowy zgodnie z jej pierwotnymi postanowieniami;

8) w zakresie zmian doprecyzowujących treść Umowy jeżeli potrzeba ich wprowadzenia wynika z rozbieżności lub niejasności w umowie, których nie można usunąć w inny sposób, a zmiana będzie umożliwiać usunięcie rozbieżności i doprecyzowanie Umowy w celu jednoznacznej interpretacji jej zapisów, 
9) w zakresie terminu obowiązywania Umowy poprzez jego wydłużenie, 
z zachowaniem niezmiennego poziomu wynagrodzenia, w sytuacji gdy taka zmiana umożliwi realizację w większym zakresie, 

10) w zakresie zmian  podwykonawców oraz zakresu podwykonawstwa, w przypadku gdy zmiana ta nie pogorszy jakości świadczeń, do których zobowiązany jest Wykonawca lub zmiana ta jest niezbędna w celu prawidłowej realizacji przedmiotu Umowy,

3. Strony zobowiązują się, iż każdorazowo dokonają zmiany wynagrodzenia należnego Wykonawcy na mocy Umowy, dokonanej w formie pisemnego aneksu pod rygorem nieważności, w przypadku wystąpienia jednej ze zmian przepisów wskazanych w art. 142 ust. 5 ustawy Prawo zamówień publicznych, tj. zmiany:

1) stawki podatku od towarów i usług,

2) wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo wysokości minimalnej stawki godzinowej, ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 roku o minimalnym wynagrodzeniu za pracę;

3) zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne.

4. Aneks, o którym mowa w ust. 3 powyżej, wchodzić będzie każdorazowo w życie z dniem wejścia w życie zmian przepisów, o których mowa w ust. 3 pkt. 1) - 3), 

5. W wypadku zmiany, o której mowa w ust. 3 pkt 1) powyżej, wartość netto wynagrodzenia Wykonawcy (tj. bez podatku od towarów i usług) nie zmieni się, a określona w aneksie wartość brutto wynagrodzenia zostanie wyliczona z uwzględnieniem stawki podatku od towarów i usług, wynikającej ze zmienionych przepisów.

6. W przypadku zmiany, o której mowa w ust 3 pkt. 2) powyżej, wynagrodzenie Wykonawcy zostanie podwyższone w zakresie:

1) wartości, o jaką wzrosną całkowite koszty wykonania Umowy ponoszone przez Wykonawcę, wynikające z podwyższenia wynagrodzeń poszczególnych pracowników biorących udział w realizacji pozostałej do wykonania części zamówienia, w momencie wejścia w życie tych zmiany,  do wysokości wynagrodzenia minimalnego obowiązującej po zmianie przepisów lub jej odpowiedniej części, w przypadku osób zatrudnionych w wymiarze niższym niż pełen etat,

2) dotychczasowej kwoty wynagrodzenia przysługującego odpowiednio przyjmującym zlecenie lub świadczącym usługi biorącym udział w realizacji części zamówienia pozostałej do wykonania do wysokości minimalnej stawki godzinowej;

3) dotychczasowej kwoty wynagrodzenia przysługującego pracownikom biorącym udział w realizacji części zamówienia pozostałej do wykonania, o wysokość dodatku do wynagrodzenia za pracę w porze nocnej.

7. W przypadku zmiany, o której mowa w ust 3 pkt. 3) powyżej, wynagrodzenie Wykonawcy zostanie podwyższone o wartość, o jaką wzrosną całkowite koszty wykonania Umowy ponoszone przez Wykonawcę, wynikające ze wzrostu kosztów wykonawcy zamówienia oraz drugiej strony umowy o pracę. Wzrost kosztów, o którym mowa powyżej wynika z konieczności odprowadzenia dodatkowych składek od wynagrodzeń osób zatrudnionych na umowę o pracę, a biorących udział w realizacji pozostałej do wykonania, w momencie wejścia w życie zmiany, części zamówienia, przy założeniu braku zmiany wynagrodzenia netto tych osób.

8. W przypadkach, o których mowa w ust. 3 pkt. 2) i 3), przed zawarciem aneksu, o którym mowa powyżej, Wykonawca winien złożyć Zamawiającemu pisemne oświadczenie o wysokości dodatkowych kosztów wynikających z wprowadzenia zmian, o których mowa w ust. 3 pkt 2) i 3). Aneks, o którym mowa w ust. 3 powyżej, powinien być zawarty przez Strony w terminie 30 dni od daty złożenia Zamawiającemu powyższego oświadczenia przez Wykonawcę, przed wejściem w życie zmian, o których mowa w ust. 3 pkt 2) i 3).

9. Zmiana Umowy nastąpić może z inicjatywy Zamawiającego albo Wykonawcy poprzez przedstawienie drugiej stronie propozycji zmian w formie pisemnej, które powinny zawierać: 

1) opis zmiany, 

2) uzasadnienie zmiany, 

3) koszt zmiany oraz jego wpływ na wysokość wynagrodzenia, 

4) czas wykonania zmiany oraz wpływ zmiany na termin zakończenia umowy.

10. Nie stanowią zmiany Umowy w rozumieniu art. 144 ust. 1 ustawy Pzp, w szczególności następujące zmiany:

1) danych teleadresowych;

2) danych rejestrowych;

3) będące następstwem sukcesji uniwersalnej po jednej ze stron Umowy;

11. Każda zmiana umowy może nastąpić jedynie za zgodą obu stron i pod rygorem nieważności wymaga formy pisemnej.  

§ 9 Rozwiązanie umowy
1. Zamawiającemu przysługuje prawo rozwiązania ze skutkiem natychmiastowym niniejszej Umowy w następujących sytuacjach:

a) jeżeli Wykonawca nie rozpoczął realizacji przedmiotu niniejszej Umowy bez uzasadnionych przyczyn oraz nie kontynuuje działań pomimo pisemnego wezwania,  

b) jeżeli Wykonawca będzie wykonywał przedmiot Umowy w sposób niezgodny 
z postanowieniami Umowy lub naruszający interes Zamawiającego i nie zmieni sposobu jej wykonywania w terminie wyznaczonym w pisemnym wezwaniu wystosowanym przez Zamawiającego,

c) zostanie ogłoszona upadłość lub nastąpi rozwiązanie Wykonawcy albo zostanie wydany nakaz zajęcia całego majątku Wykonawcy.

2. Każdej ze Stron przysługuje prawo rozwiązania niniejszej Umowy, w formie pisemnej, za wypowiedzeniem miesięcznym, ze skutkiem rozwiązującym na ostatni dzień następnego miesiąca kalendarzowego, w którym dokonano wypowiedzenia.

3. Oświadczenie o wypowiedzeniu uważa się za doręczone, jeżeli złożone zostało osobiście w siedzibie drugiej Strony za pokwitowaniem lub doręczone listem poleconym za potwierdzeniem odbioru.

4. Wykonawcy przysługuje prawo rozwiązania umowy bez wypowiedzenia w przypadku zalegania przez Zamawiającego z płatnościami za dwie kolejne faktury, za pisemnym uprzedzeniem.

§ 10 Siła wyższa

1. Niewykonanie w całości lub części zobowiązań Stron wynikających z niniejszej Umowy nie może być wykorzystane wobec drugiej Strony do dochodzenia roszczeń, jeśli przyczyną niewykonania jest siła wyższa.

2. Przez siłę wyższą rozumie się zdarzenia niemożliwe do przewidzenia w chwili zawierania Umowy, na które Strony nie mają wpływu i są przez Strony niemożliwe do pokonania,
a w szczególności: klęski żywiołowe, wojny, mobilizacja, zamknięcie granic, akty prawne organów władzy lub administracji publicznej uniemożliwiającej wykonanie Umowy w całości lub części.
( 11 Podwykonawcy

1. W uzasadnionych przypadkach, przy realizacji niniejszej umowy, Wykonawcy przysługuje prawo zatrudniania podwykonawców za uprzednią zgodą Zamawiającego.

2. Wykonawca ponosi wobec Zamawiającego pełną odpowiedzialność za prace, które wykonuje przy pomocy podwykonawców.

3. Wykonawca zobowiązuje się do zapłaty podwykonawcom wynagrodzenia na podstawie łączącego ich stosunku prawnego.

§ 12 Postanowienia końcowe
1. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Każdej ze stron przysługuje prawo do wypowiedzenia umowy z dwumiesięcznym wypowiedzeniem. 

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy kodeku cywilnego, prawa autorskiego i prawach pokrewnych oraz ustawy Pzp.
4. Wszelkie spory czy roszczenia między Stronami wynikające z niniejszej umowy, powinny być rozwiązywane polubownie.  W przypadku niepowodzenia, zaistniałe spory będzie rozstrzygał sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego na podstawie prawa polskiego.

5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jednym dla Zamawiającego i jednym dla Wykonawcy.  
	     WYKONAWCA
	                                     ZAMAWIAJĄCY


Załączniki:

1. Oferta wykonawcy.

2. Opis przedmiotu zamówienia.

3. Formularz zamówienia.
4. Protokół odbioru tłumaczenia 
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